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A trip to Titi

After driving on the road for more than an hour, we finally arrived at the
town, Titi. Titi is located in Negeri Sembilan, it’s mountainous town. Surrounded by
mountains, the middle sinks to form a , and rivers flow into the village from the
mountains. The environment is beautiful and the climate is cool, it was even known in the
past as the “pineapple village”.

Although Titi contains the word " (port)", but it is not a port. Regarding the origins
of the name of Titi, one of the theories why it is associated with the word port was “Titi"
means bridge in our national language. At that time, the of the place landed
here by boat. Everyone thought it was a port, so this was how it got its name.

Before we started our trip, Dad explained that we are embarking on a cultural
journey. He also learned from searched information that the cakes sold by the famous local
Hakka dessert stalls are all handmade and every day. Therefore, when we
arrived at Titi, we offered these cakes to the Wu Zang Temple.
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/ After visiting the dessert stalls, the trip to Titis was officially flagged off. At thx
first stop, we went to Titi Historical Archives. The person in charge let us watch a
documentary about Titi so that we can have a basic understanding of the local history. In

the middle of the 19th century, Titi was rich in resources and produced a lot of tin, which

attracted many laborers from Guangdong, China to . Slowly, these laborers

took root here, and left their marks all over this valley town.

However, the peaceful days of the residents living and working in the town
during the Japanese occupation. At that time, residents were either bullied,
insulted, beaten or killed by the invading army. People lived in fear every day.

The army, acting like thugs and bandits,
nearby villages, and even set fire to them. The cries of the villagers were endless, and

there were moaning everywhere. Titi suddenly became |hell on earth. To commemorate

Qeresidents who died unjustly in the , the locals built a monument near the/

cemetery.
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/ As time passed, Titi gradually emerged from those dark days, it redeveloped its\
agriculture sector, and restored trade activities that were once [paralyzed|. With hard work,

the villagers restored the town to its former vitality.

After coming out of the historical archives, we admired the local murals along the
street. In the afternoon, we visited the famous rattan factory. It is known that the factory
mainly processes raw rattan materials, which come from all over the country; the processed
rattan products are mainly exported to China, India and other countries. After hearing the
explanation by an expert, | realized that the production process of rattan furniture is time-
consuming and labour-intensive, so rattan furnitures are usually expensive.

After visiting the rattan factory, my father took us to the only Chinese primary school in
Titi. The century-old school is located on the hillside. Standing at the highest point of the
school, we could enjoy the scenery of Titi. Accompanied by the gentle breeze, | feel

thappy, and this cultural journey ended beautifully here. /
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/ Titi town bid farewell to the prosperity and pain of the past. Now walking in the

town full of vitality and peace.
Every town has its own unique story, waiting for us to . When we focus on
tourist spots around the world, don't forget that there are many beautiful towns in Malaysia

waiting for us to explore one by one.

streets and alleys, | can still feel the enthusiasm of the residents towards life, which makes the
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